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Euripides Phoenissae. ed. Donald John Mastronarde, BSB B.G. Teubner Verlagsge
sellschaft, 1988, σελ. 154. 

' Ο εκδοτικός οίκος Teubner συνεχίζει την μεταπολεμικήν άνοδικήν παρα-
γωγήν εις τον τομέα των εκδόσεων των αρχαίων συγγραφέων ('Ελλήνων και 
Λατίνων) αναθέτων την έργασίαν της εκδόσεως εις καταξιωμένους επιστήμονας, 
πού έχουν επιδείξει ιδιαιτέρας σπουδάς αναφορικά προς το ύπό εκδοσιν κείμενον. 
"Ετσι και εις την περίπτωσιν των Φ ο ι ν ι σ σ ώ ν του Εύριπίδου ή εκδοσις 
ανετέθη είς τον D. J. Mastronarde άσχολούμενον προ πολλού με τό κείμενον του 
Ευριπίδειου αύτοΰ δράματος. Βλ. ιδιαιτέρως τήν έργασίαν του (συνεργασία J. 
Maarten Bremer) The Textual Tradition of Euripides' Phoinissai (Univ. of California 
Publications, Classical Studies, vol. 27) και το άρθρον του «Notes on Some 
Manuscripts of Euripides' Phoinissae», GRBS 26 (1985), σελ. 99-109. ΤΗτο 
λοιπόν έπόμενον ό εκδότης να εχη πρόχειρον το άπαιτούμενον ύλικόν, ώστε να 
προβή εις μίαν άνευ προηγουμένου άρίστην εκδοσιν, οπού συνεσωρεύθησαν ολαι 
αί γνώσεις του αναφορικά προς τήν παράδοσιν του κειμένου, τήν βιβλιογραφίαν, 
τάς πηγάς, τό κριτικόν υπόμνημα, δια να ακολουθήσουν είς παραρτήματα 
παρουσίασις των διορθώσεων των νεωτέρων φιλολόγων, αναγραφή των υπόπτων 
χωρίων, και σημειώσεις των μέτρων των χορικών τμημάτων του δράματος. Δεν 
μπορεί ωστόσο να παράβλεψη κανείς και τήν άρτίαν έμφάνισιν της εκδόσεως, τήν 
εντεχνον διευθέτησιν των επί μέρους ενοτήτων. Έ ν ολίγοις ή εκδοσις τών 
Φ ο ι ν ι σ σ ώ ν αποτελεί υπόδειγμα δια τάς μελλοντικός εκδόσεις της 
Βιβλιοθήκης Teubner. Είμαι βέβαιος ότι ό εκφραζόμενος σήμερα ενθουσιασμός 
μου δια τήν παρουσιαζομένην εδώ εκδοσιν δεν θα μετριασθή, δταν επανέλθω, 
συντόμως ελπίζω, είς μίαν διεξοδικήν και πλέον συγκεκριμένην κρίσιν της 
εκδόσεως. 

ΒΑΣΙΛΕΙΟΣ ΜΑΝΔΗΛΑΡΑΣ 

Uvo Hölscher, D i e O d y s s e e . Epos zwischen Märchen und Roman. C. H. 
Beck. München 1988, S. 360, Leinen DM 68,-

Ό Συγγραφεύς του προκειμένου βιβλίου, διακεκριμένος κλασσικός φιλό
λογος ασχολείται άπα δεκαετηρίδων μέ τήν Όδύσσειαν καί έχει δημοσιεύσει 
περί αυτής πρότερον, άπό 1939-1987 επτά μελετάς. Ή παρούσα ογκώδης μελέτη 
αποτελεί μίαν ώλοκληρωμένην θεώρησιν τοΰ έπους, το όποιον περιγράφει τας 
περιπέτειας τής επιστροφής καί τήν μοΐραν τοΰ 'Οδυσσέως και τών κυριοτέρων 
ηρώων τής Ίλιάδος. Είναι μία καθολική καί λεπτομερής άνάλυσις πάντων τών 
φιλολογικών θεμάτων καί τών λογοτεχνικών γνωρισμάτων τοΰ έπους ολοκλήρου 
άπό τοΰ πρώτου στίχου μέχρι τοΰ τελευταίου, συχνά δέ γίνεται τοΰτο έν παραβολή 
καί προς ανάλογα χωρία τής Ίλιάδος. Ό έπιθυμών να παρακολούθηση μέ 
άκρίβειαν τήν σειράν τών συλλογισμών καί τών συμπερασμάτων τοΰ βιβλίου θα 
ύποχρεωθή να ανάγνωση όλόκληρον τήν Όδύσσειαν. Αί παρατηρήσεις καί αί 
σκέψεις τοΰ Σ. διατυποΰνται είς τήν ΕΙσαγωγήν καί κατανέμονται είς 22 κεφάλαια 
κατά το είδος τών παρατηρήσεων. Αύται τεκμηριοΰνται δια μιας εκτεταμένης 
βιβλιογραφίας καί αναφέρονται είς τήν σκέψιν καί τήν ψυχολογίαν τών 
προσώπων, είς τας αντιλήψεις των δια τον χώρον, τον χρόνον, το περιβάλλον, το 

- τοπίον καί τήν γεωγραφική ν πραγματικότητα' είς τάς σχέσεις τών ανθρώπων 
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προς αλλήλους και τάς αντιλήψεις των δια το θείον καΐ τήν έπενέργειαν αύτοϋ είς 
την μοΐραν τών ανθρώπων, είς τάς κοινωνικός συνθήκας, τα ήθη και τον έσωτερι-
κον κόσμον τών προσώπων. 'Αξιόλογοι είναι καί αί λογοτεχνικαΐ παρατηρήσεις 
επί τών τεχνικών μέσων της εκφράσεως του Ποιητοΰ, Ιδία δέ τών χρησιμοποιου
μένων δια τον μετασχηματισμον (Umwandlung) τών απλών διηγήσεων είς έπικάς 
δημιουργίας. * Εντύπωσιν επίσης προκαλεί ή απόλυτος ένημερότης του Σ. μέ το 
περιεχόμενον τών παραμυθιών δλων τών περιοχών και τών εποχών, Σκανδινα
βικών, Ευρωπαϊκών, Περσοαραβικών και 'Ινδικών. 

Το πλήθος τών θεμάτων, άτινα διαπραγματεύεται ό Σ. είς το μέγα έκ 360 
σελίδων βιβλίον του, είναι άπέραντον, ai έπ' αυτών δέ σκέψεις του και τα 
συμπεράσματα είναι αξιόλογα, εϊτε προφανώς αληθή εϊτε αληθοφανή ή και 
αμφιβόλου ευστοχίας, είναι όμως τα θέματα τοιαύτης φύσεως, ώστε μοιραίως ή 
έκφερομένή γνώμη είναι υποκειμενική, έάν δέ πρόσκρουση αΰτη είς αντιρρήσεις, 
θα είναι και αύται κατ' ανάγκην έξ ϊσου υποκειμενικοί. Παρ* δτι αί παρατηρήσεις 
τοϋ Σ. είναι γοητευτικοί και μεσταί λογιότητος, θα έτόλμων να αντιπαραθέσω έπί 
τίνων σημείων μερικάς επιφυλάξεις μου. 

1. Γενική είναι ή πίστις τών φιλολόγων δτι τα Τρωικά ήσαν πολύ προ τοδ 
'Ομήρου δια τους "Ελληνας αληθής ίστορία και είχον έξυμνηθή έπί αίώνας ύπο 
αοιδών. Ό "Ομηρος απλώς τα συνήνωσε και τα εξέφρασε μέ τον Ιδικόν του 
μεγαλοφυα τρόπον είς τήν Ίλιάδα, ό δέ ποιητής τής Όδυσσείας αίσθανόμενος 
τήν Ίλιάδα ώς έάν ήτο ίδικόν του δημιούργημα διαπραγματεύεται είς το Επος του 
μέ τήν ιδίαν δύναμιν εμπνεύσεως και εκφράσεως και μέ ύπερτέραν τέχνην τήν 
έπάνοδον τών ηρώων τής Ίλιάδος είς τον τόπον των καί Ιδιαιτέρως τοϋ 
'Οδυσσέως. Νομίζω δτι αυτή είναι και τοϋ βιβλίου ή άποψις ή τουλάχιστον ουδέν 
υπάρχει είς αυτό άντίθετον. Ό ποιητής τής 'Οδύσσειας έχει ενώπιον του τήν 
Ίλιάδα και τους ήρωας της (πιστευομένους ώς ίστορικά πρόσωπα), έχει τους 
θρύλους τών αιώνων δια τον τρόπον μέ τον όποιον Εκαστος επανήλθε καί τήν 
μοΐραν πού εύρήκεν είς τήν Ιδραν τοδ βασιλείου του' δέν έχρειάζετο λοιπόν 
τίποτε άλλο δια να δημιουργήση tv έπος, εί μή τήν φαντασίαν του. Kai επειδή ή 
φαντασία του ήτο γόνιμος, επειδή δέ καί το πνεύμα καί το ήθος του ήτο έξ ϊσου 
μέγα, όπως καί τοδ 'Ομήρου (έάν δέν πρόκειται περί τοϋ-αύτοϋ προσώπου) 
ερωτάται' Διατί ό μέγας αυτός "Ομηρος ή Όμηρίδης να μή γράψη το έπος τών 
ηρώων τοδ έθνους του ώς έργον Ιστορίας έποποιούμενον, άφοδ ώς "Ελλην το 
πιστεύει ώς ίστορίαν, άλλα να άνερευνςί Σκανδιναβικά μοτίβα παραμυθιών καί τα 
ταξίδια τοδ Σεβάχ τοδ θαλασσινοδ (Sint bat) δια να σύνθεση μυθιστόρημα; Έδώ 
υπάρχει κάποια δυσκολία να έννοήση κανείς τήν γνώμην τοδ Σ. Kai ακόμη ' δέν 
είναι άραγε φυσικώτερον, τοδ 'Ομήρου (τοδ γενικώς έπί αΙώνας ανέκαθεν 
πιστευομένου ώς Όμηρου) αί διηγήσεις να διεδόθησαν είς τους γειτονικούς 
λαούς Ευρώπης καί 'Ασίας καί 'Αφρικής καί να έμφανίζωνται σήμερον ύπό το 
ίδικόν των σκανδιναβικόν, ή Σουαβικον ή Συριακόν χρώμα, ώστε να μή 
άναζητώμεν τήν έμπνευσιν τοδ 'Ομήρου άπό τα προδρομικά τής Χαλιμας 
παραμύθια, δπως πράττει ό Σ.; 

2. Ό Σ. έβασίσθη είς τήν άντίληψιν δτι ό Ποιητής τής Όδυσσείας ανήκει 
δχι είς τον 8ον, άλλα είς τον 7ον αιώνα καί δτι παρεκινήθη να σύνθεση μυθιστό
ρημα κατά μίμησιν τοδ Θηβαϊκοδ έπους άπό τα γοητευτικά επεισόδια τοδ έπους 
τών 'Αργοναυτικών, τα όποια έδημιουργήθησαν τον 7ον αίώνα, δτε ήκμαζεν ό 
Ποιητής τής Όδυσσείας, άφοδ τότε οί Μιλήσιοι έδημιούργησαν αποικίας είς τον 
Εύξεινον καί άνεκάλυψαν τήν Κολχίδα. Αί ύποτιθέμεναι αύται προϋποθέσεις 
είναι Ιστορικώς ανακριβείς, διό καί ρίπτουν είς τήν άμμον τάς έπί τών προϋποθέ
σεων τούτων οίκοδομημένας σκέψεις. Τα αργοναυτικά είναι ύπόθεσις τών 
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Μυκηναϊκών χρόνων, δτε ύπήρχεν άκτοπλοΓα και ναυσιπλοία και επικοινωνία τής 
Κολχίδος και του Αίγαίου χώρου και τής Ιβηρικής χερσονήσου, ως βέβαιοι ό Η. 
G. Buchholz, Ägäische Bronzezeit 1987, σελ. 65 και τελικον συμπέρασμα του 
τόμου. Ό M. Korfmann, βιβλιογραφούμενος είς το βιβλίον, είδε το Μουσεϊον του 
Tbilissi κάτοχον μυκηναϊκών αγγείων καί ξιφών έκ τών ανασκαφών τής Γεωργίας 
και τής 'Αρμενίας, ως μαρτυρεί ό I. Latacz έν Gymnasium 95 (1988), 5. σελ. 410 f.. 
Και τέλος, ώς μαρτυρεί ό σήμερον επαληθευμένος Στράβων έν XI, σελ. 493-499 
(πρβλ. Τα Ίασόνια του Στράβωνος έν Πλάτων 39 (1987) σ. 39 ff.) είς τήν εποχή ν 
του ύπήρχον άφθονα τα τεκμήρια μαντείων και ηρώων του Φρίξου καί του 
'Ιάσονος είς τάς έκεϊ άπο τής βαθύτατης αρχαιότητος ιδρυθείσας πόλεις. Καί 
βεβαίως ό "Ομηρος έγνώριζε τήν Κολχίδα, όπως δλοι οί τότε "Ελληνες καί τήν 
έθεώρει ώς το άνατολικόν άκρον τής Οικουμένης, ίδρυμένην είς τάς δχθας τοϋ 
περιβάλλοντος τήν Οίκουμένην 'Ωκεανού καί δέν περίμενε να τήν πληροφορηθή 
άπο τους μεταγενέστερους του του 7ου αϊ. 

3. Είς δλην τήν έκτασιν του βιβλίου ό Σ. αφήνει να έκδηλοϋται ή έκτίμησίς 
του προς τήν ποιότητα τής ϋλης του "Επους καί τήν λογοτεχνικήν δομήν του, 
θεωρεί δέ τήν Όδύσσειαν τεχνικωτέραν τής Ίλιάδος. Βλέπει τήν πλοκή ν της 
άριστα διηρθρωμένην δια δύο νημάτων άλληλοδιαπλεκομένων τεχνικώς, τής 
Τηλεμαχείας καί τής 'Οδύσσειας. Παρά ταύτα δμως βλέπει τις έκφερομένην τήν 
γνώμην δτι ή Τηλεμάχεια αποτελεί έργον παρεμβολής ετέρου Όμηρίδου 
περαιτέρω δέ έξ αφορμής φαινομενικών αντιφάσεων εις τάς περιπέτειας τοϋ 
'Οδυσσέως, εκφέρεται ή πιθανολογία δτι πρόκειται καί περί τρίτης παρεμβολής 
καί πάλιν έκ τοΰ Εργου άλλου ποιητοϋ. Δέν αντιλαμβάνομαι, διατί ή είς médias res 
Ιναρξις τοο έπους, ή δίδουσα είς αυτό τήν χάριν ενός απροσδόκητου νεωτερισμού 
ενός αξίου ποιητοϋ, πρέπει να άποδοθή είς νοθείαν. 

4. ' Ο Σ. βλέπει σύγχυσιν καί αντιφάσεις είς τάς γεωγραφικός αντιλήψεις του 
Ποιητοϋ καί συνάγει έκ τούτου γνώμας καταλυτικάς είς βάρος τής ένότητος καί 
τής γνησιότητος τοο έπους. Νομίζω έν τούτοις δτι θα ήδύνατο να εύσταθήση καί 
άντίληψις αντίθετος. Θα ήδύνατο να όποστηριχθή δτι ή 'Οδύσσεια δεικνύει δτι ό 
Ποιητής έχει σαφή γεωγραφικήν τοποθέτησιν. Γνωρίζει καλώς το δρομολόγιον 
τής ναυσιπλοίας τών ' Ελλήνων άπο του άνατολικωτατου σημείου του ' Ωκεανού, 
το όποιον τοποθετεί είς τήν ΑΙαν τής Κολχίδος, δια μέσου τοϋ Αίγαίου, τοϋ 
Μαλέα, τών Κυθήρων, τών Στενών τής Σικελίας καί τών ακτών τής Δυτικής 
Μεσογείου μέχρι τής εξόδου τοϋ Γιβραλτάρ είς τον Άτλαντικόν, δπου τοποθετεί 
τήν ομιχλώδη περιοχήν τών Κιμμερίων είς το Δυτικόν σημεΐον τοϋ Ώκεανοΰ, εις 
τήν άντίπεραν δέ δχθην αύτοΰ κείται ό "Αδης. Ή τοποθέτησίς του αυτή είναι 
σαφής καί σύμφωνος προς τήν είκόνα τοϋ κόσμου πού είχεν ή εποχή του. Είς τό 
άνατολικόν άκρον είναι τα οίκία τής Ήοΰς, από τα όποια ανατέλλει ό "Ηλιος καί 
είς τό δυτικόν άκρον τοϋ Ώκεανοΰ κείται ό διμερής οίκος τής Νυκτός, είς τήν 
άνατολικήν πλευράν τοϋ οποίου φθάνει ή ήμερα καί είς τήν δυτικήν αρχίζει ό 
χώρος τής νυκτός μέ άρμονικήν παράλληλον συνύπαρξιν προς τον γείτονα χώρον 
τής ημέρας. Ή πρώτη περιπλάνησις τοϋ 'Ομήρου αρχίζει άπό τήν Τροίαν (ι 39) 
καί δια Μαλέα, Κυθήρων καί Σικελίας τερματίζεται είς τους Ααιστρυγόνας, είς 
τήν χώραν τών Κιμμερίων καί τον οίκον τής Νυκτός (κ 82-132). Αυτή επιτρέπει 
άναγνώρ'ισιν τοϋ δρομολογίου. 

' Η δευτέρα πορεία άπό τον οίκον τής Νυκτός είς τήν Δύσιν έως τον οίκον τής 
Ήοϋς είς τήν Άνατολήν (κ 133- κ 135) γίνεται μαγικώς καί ποιητικώς χωρίς 
ένδειξιν δρομολογίου. Ή τρίτη πορεία άπό τον οίκον τής 'Ανατολής είς τον 
οίκον τής Δύσεως καί τον "Αδην γίνεται αυθημερόν δια πλου άπό πρωίας κατά 
μήκος τοϋ Ώκεανοΰ μέχρι εσπέρας, όφθαλμοφανώς κατά τρόπον επίσης 
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ύπερφυσικόν (λ 9- λ 22). ' Η τετάρτη πορεία άπο τον "Αδη καί τον οίκον τής 
Δύσεως εις την έσχάτην άνατολήν και τον οίκον τής Ήοΰς είς τήν ΑΙαίαν (λ 636-
μ 3) γίνεται και αυτή αυτομάτως και ποιητικός. Ή πέμπτη πορεία έχει τήν 
έκκίνησιν άπο τήν έσχάτην 'Ανατολήν μέχρι της Ώγυγίας (μ 39 -448). 'Εδώ 
περιγράφονται οί τόποι των Σειρήνων, τών Πλαγκτών, τής Σκύλλης καί 
Χαρύβδεως καί τής Θρινακίας μέ παλινδρόμησιν έκ Θρινακίας (πιθ. εννοεί 
περιοχήν του ' Ιταλικού χώρου) προς Σκύλλαν καί Χάρυβδιν καί έκ νέου πλουν 
προς Δύσιν μέχρι Ώγυγίας (πιθ. τής Σικελίας). 'Εδώ το μυθώδες περιλαμβάνει 
καί τάς ονομασίας τών τόπων κατά τήν γνώμη ν καί του 'Ερατοσθένους, γνώμην 
ήτις έξηρέθησε τον Στράβωνα, επειδή έθιγε τήν αντικειμενικότητα τών λόγων του 
' Ομήρου. Τάς ενδείξεις του έδωκεν ό "Ομηρος κατά το πρώτον ταξίδιον καί αύται 
μαρτυρούν οτι γνωρίζει το δρομολόγιον τού πλου άπο άκρας ανατολής μέχρι τής 
άκρας δύσεως, ή δε συνολική πορεία του 'Οδυσσέως κατά τάς περιπέτειας του 
μαρτυρούν συνέπειαν μή έπιτρέπουσαν αμφισβητήσεις τής γνησιότητος τών 
στίχων του. 'Εάν συνεχίσωμεν τάς αμφισβητήσεις καί αθετήσεις κατά το 
παράδειγμα τού Victor Bérard, θα έξαρθρώσωμεν το "Επος, το όποιον μεγάλοι 
φιλόλογοι, πλησιέστεροι προς τήν έποχήν τού 'Ομήρου καί προς τήν γλώσσαν 
αυτού, έπειτα άπο αιώνων διερευνήσεις έκωδικοποίησαν καί καθιέρωσαν, οί 
' Αλεξανδρινοί. " Ως προς τήν παράλληλον γειτονικήν συνύπαρξιν τής ημέρας καί 
τής νυκτός δέν νομίζω δτι ό "Ομηρος γνωρίζει τάς πολικάς γεωγραφικάς 
ίδιότητας" απλώς ή περιοχή τής ημέρας χωρίζεται άπο τήν τής νυκτός μέ το 
στερεον «στερέωμα» τού ουρανού, δπως το έννόει καί ό Μωϋσής. ' Η νύξ ήτο έξω 
άπο τήν οίκίαν τής ημέρας, πλησίον τής οποίας άναπαυόμενος ό "Ηλιος δέν 
φωτίζει. 

5. Είς το κεφ. XIV ό Σ.* αμφισβητεί τήν άξιοπιστίαν τού Ποιητοΰ 
άνακοινοΰντος δουλεμπορικάς επιχειρήσεις τών Φοινίκων καί αρνείται οτι ένας 
παλαιός λαός πολιτισμένος —altes Kulturvolk— έκαμνε δουλεμπόριον, τό όποιον 
διενήργουν μάλλον οί "Ελληνες, πού δέν διέθετον εμπορεύματα προς διάθεσιν 
άλλα έκτος αγγείων. Ό "Ομηρος δμως τής Ίλιάδος, ούτινος ίσάξιος είναι 
καί ό τής 'Οδύσσειας, δέν διαστέλλει είς τάς πληροφορίας του "Ελληνας καί μή 
"Ελληνας, τουναντίον τάς πλέον αξιόλογους καί ενάρετους σκέψεις τάς αποδίδει 
είς μή "Ελληνας (είς οιωνός άριστος, Αίέν άριστεύειν κ.ά.). Δέν βλέπω δια ποίον 
λόγον θα ήθελε να δυσφήμηση τους Φοίνικας, άφοΰ μάλιστα το δουλεμπόριον καί 
ή πειρατεία κατά τον κώδικα τής εποχής του δέν άπετέλουν έπίμεμπτα έργα. Έ ξ 
άλλου οί Φοίνικες —οΐτινες ουδέποτε απετέλεσαν ένιαΐον κράτος— δηλ. αί 
Φοινικικοί πόλεις, κυρίως ή Σιδών καί ή Τύρος κατά τον U. Wilcken (Griech. Ges. 
Berlin 1931, σ. 55-57) υπήρξαν μεταπράται αθυρμάτων τών 'Ανατολικών λαών 
ουδέν οί ϊδιοι δείγμα πολιτιστικόν έμφανίσαντες. Καί αυτήν δέ τήν ύμνηθεϊσαν 
προσφοράν αυτών μέ τήν άλφαβητικήν γραφήν τήν αμφισβητεί ό Wilcken απο
δίδων τήν πατρότητα της είς τους Αιγυπτίους. 

6. Ή είς τό κεφ. XXI έπιφύλαξις τού Σ. δια τήν γνώμην τού 'Αριστοτέλους 
περί τής ουσίας τής Όδυσσειακής διηγήσεως μοΰ γεννφ τήν άπορίαν. Λέγει ό 
'Αριστοτέλης έν Ποι. 1455 b 15-27: èv τοις δράμασι τα επεισόδια σύντομα, ή δ' 
εποποιία τούτοις μηκύνεται... ένώ τής Όδοσσείας ού μακρός δ λόγος εστί. Καί 
θεωρεί ως ούσίαν τής διηγήσεως (λόγον) τήν άποδημίαν, τήν έπάνοδον καί 
άναγνώρισιν ύπό ολίγων φίλων, τήν έξουδετέρωσιν τών έχθρων μνηστήρων καί 
τήν σωτηρίαν (δηλ. άνάκτησιν τού θρόνου του), προσθέτει δέ, τα δ' άλλα 
επεισόδια. "Ο Σ. εκφράζει τήν έκπληξίν του διότι ό 'Αρ. κρίνει τήν έξόντωσιν 
τών μνηστήρων ως ούσίαν τής διηγήσεως, ένφ τουναντίον δέν θεωρεί ούσίαν τον 
άναγνωρισμόν τών συζύγων, άλλ έπεισόδιον. 'Υποθέτω δτι ό 'Αριστοτέλης 
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υπολογίζει, δτι χωρίς τήν μνηστήροφονίαν θα έφονεύετο ό 'Οδυσσεύς ύπο των 
μνηστήρων και ούτω δέν θα έπέστρεφεν είς τον θρόνον καί τήν Πηνελόπη ν και 
αυτό αποτελεί ούσίαν του έπικοΰ διηγήματος της επιστροφής του 'Οδυσσέως, ένω 
ό άναγνωρισμός αποτελεί ανεξαρτήτως τής τεχνικής πλοκής του μίαν έκ τών 
απείρων λεπτομερειών του "Επους. 

Τα ανωτέρω σημεία τα έθιξα μόνον δια να υπογραμμίσω, δτι ύπο προϋπο
θέσεις περιωρισμένης άντικειμενικότητος ή ακριβείας έπί έργων καλλιτεχνικής 
δημιουργίας αί κρίσεις δέν θα συναντήσουν όμόθυμον άποδοχήν. Παρά ταύτα 
δμως θίγονται έδώ απειράριθμα σημεία φιλολογικής καί λογοτεχνικής φύσεως, 
εις τα όποια δίδονται απαντήσεις μεσταί λογιότητος καί φιλολογικής εμπειρίας 
ού τής τυχούσης καί ράπτεται νέον φως είς τας διηνεκώς άναψηλαφουμένας ιδέας 
τών 'Ομηρικών έπων, αί όποϊαι έθρεψαν τήν σκέψιν τών Ελλήνων" κατά δέ τήν 
γνώμην τών παλαιών εκλεκτών διανοητών τής 'Ελλάδος άπό τα τεμάχη του 
'Ομηρικού δείπνου έτράφησαν εκείνοι, κατά τήν γνώμην δέ τών μεγάλων 
Ευρωπαίων δημιουργών άπό τα ψιχία τής τραπέζης τών Όμηροτραφών 'Ελ
λήνων έτράφησαν καί οί νεώτεροι. 

ΠΑΝ. Κ. ΓΕΩΡΓΟΥΝΤΖΟΣ 

Herrmann Müller-Karpe, Frauen des 13. Jahrhunderts ν. Chr. Reile Kulturgeschich
te der antiken Welt, Band 26, Verlag Philipp von Zabern, Mainz am Rhein 1985,201 
S. mit 112 Textabbildungen und 18 Farbtafeln. 

Οί ευρείς ορίζοντες πού είχαν άνοιγή άπό τον καθηγ. Η. Müller-Karpe ως 
στόχοι τής διδακτικής του καί ερευνητικής του δραστηριότητος είς το Πανεπι-
στήμιον τής Φραγκφούρτης καί είς τήν Kommission für Vergleichende und 
Allgemeine Archäologie είς Βόννην, επέτρεψαν είς αυτόν καί είς τους συνεργάτας 
του τήν παράλληλον ένασχόλησιν μέ πολιτισμικός εκφάνσεις διαφόρων περιο
χών τοΰ πλανήτου μας, άπό τής 'Εγγύς μέχρι τής "Απω 'Ανατολής καθ' όλον 
τό πλάτος καί το μήκος τής ευρωπαϊκής ηπείρου κ.ο.κ. 

' Η προδιάθεσις καί ή ευρεία γνωριμία τοΰ παντοίου υλικού επέτρεψαν είς τον 
καθηγ. Η. Müller-Karpe να έμβαθύνη είς τα ιστορικά γεγονότα, είς τήν 
κοινωνικήν διάρθρωσιν καί είς τήν καθόλου πολιτιστικήν έξέλιξιν πολλών 
πολιτισμών καί να επιχείρηση τήν πρωτότυπον προσέγγισιν διαφόρων ιστορικών 
μορφών καί άλλων άγνωστων φυσιογνωμιών τοΰ γυναικείου φύλου, τοΰ 13ου, 
κατά βάσιν, αίώνος π.Χ., αί όποϊαι φυσιογνωμίαι έδρασαν, επέδρασαν, έτιμή-
θησαν καί έτάφησαν είς τήν πατρίδα των. 

Ή προσέγγισις αυτή επετεύχθη πολλαπλώς, ήτοι, μέ χρήσιν ιστορικών 
πηγών καί δή καί, κατά τό πλείστον, γραπτών, αί όποϊαι εμφανίζονται πολλαπλώς 
(κατ' έξακολούθησιν) καί δχι σποραδικώς, ως, επί παραδείγματι, μέ τήν αίγυπτίαν 
βασίλισσαν Nofretari, χάριν τής οποίας είχεν άνεγερθή ναός, είχον σχηματισθή 
πολλαί έπιγραφαί, είχε διανοιχθή τάφος καί είχον ποιηθή πλείστα καλλι
τεχνήματα. 

Ή προσφορά τοΰ καθηγ. Η. Müller-Karpe1 έγκειται είς τό γεγονός δτι διεΐδε 
τήν σημασίαν τήν οποίαν θα είχεν ή παράλληλος έξέτασις γυναικείων φυσιογνω
μιών καί δχι βασιλέων ή ηγεμόνων, διότι, κατ ' αυτόν τον τρόπον, θα έπεχειρεϊτο 
ή έξέτασις καί άλλων τομέων τής διαρθρώσεως τών βασιλείων πού έξεπροσώπουν, 
άλλα καί τών φυλετικών ομάδων αυτής τής απομεμακρυσμένης εποχής, τοΰ Που 
αίώνος π.Χ. . 


